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Parshet Devarin{ D127 NVI9]
Please try to read the following.
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Eleh hadevarlm asher dlber Moshe el-kal-Ysrael baagarden bamidbar baarava
mol suf beyn Paran uveyn-tofel velavan vachataexdty zahav.
1.1 1 These are the words Moshe spoke to all Ista’'¢he far side of the Yarden River, in the
desert, in the ‘Aravah, across from Suf, betweeraRand Tofel, Lavan, Hatzerot and Di-Zahav.
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Echad asar yom mechorev derech Har-Seir ad KadesheB.
2 Itis eleven days’ journey from Horev to Kadesdriea by way of Mount Se'ir.
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Vayhi bearbaim shana beashti-asar chodesh bechawtiesh diber Moshe el-beney
Yisrael kechol asher tziva YHWH oto alehem.
3 On the first day of the eleventh month of theiébh year, Moshe spoke to the people of
Isra’el, reviewing everything Adonai had orderethtio tell them.
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Achari hakoto et Sichon melech haEmori asher yobe@&@heshbon vet Og melech haBashan
asher-yoshev beAshtarot bEdri.
4 This was after he had defeated Sichon, kinge&mori, who lived in Heshbon, and ‘Og, king

of Bashan, who lived in ‘Ashtarot, at Edre'i.
See next page for definitions.
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Defeated - OT:5221n2) nakah (naw-kaw'); a primitive rootp strike (lightly or severely
literally or figuratively):

Sihon - OT:5511yino Ciychown (see-khone'); or Ciychon (see-khonedmfrthe same gs
OT:5477;tempestuous Sichon, an Amoritish king:

Emorite - OT:559n 'amar (aw-mar'); a primitive rodip say (used with great latitudel):say
Heshbon - OT:2803 avn chashab (khaw-shab'); a primitive root; propety, plait or
interpenetrate, i.e. (literally) to weave or (geto.)fabricate; figuratively, to plot or contriv
(usually in a malicious sense); hence (from thetalezffort) to think, regard, value, compute:
Og - OT:5747»y "Owg (ogue); probably from OT:574Gund; Og, a king of Bashan:
Bashan- OT:1316yva Bashan (baw-shawn'); of uncertain derivation; Basfoften with the
article), a region East of the Jordan:

Astaroth - OT:6252ninvy "Ashtarowth (ash-taw-roth’); or "Ashtaroth (astwt@th’); plural
of OT:6251; Ashtaroth, the name@fSidonian deity, and of a place East of the Jordan:
Edrei - OT:154 ‘edre’iy (ed-reh'-ee); from the equinalef OT:153;mighty; Edrei, the namg
of two places in Palestine:
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Bever haYarden beeretz Moav hoil Moshe beer et4tailloazot lemor.

5 There, beyond the Yarden, in the land of Mo’awgskle took it upon himself to expound this
Torah and saidHe was not apparently commanded to do }his.
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YHWH Eloheynu diber eleynu beChorev lemor rav-latksbevet bahar haze.
6 “Adonai spoke to us in Horev. He said, “You héived long enough by this mountain.
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Usu lachem uvou har haEmoi vel-kal-shechenav baab@ahar uvashfela uvanegev
uvchof hayam aretz haKenaani vehalLevanon ad-hana@gadol hehar-perat.
7 Turn, get moving and go to the hill-country o tBmori and all the places near there in the
‘Aravah, the hill-country, the Sh’felah, the Negawd by the seashore — the land of the
Kena‘ani, and the L'vanon, as far as the great fitree Euphrates River.
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re natati lifneychem eth-haretz bou ureshu et-hizaasher nishba YHWH
laavoteychem leAvraham litzchak ulYaakov latetiialdzaram achareyhem.
8 | have set the land before you! Go in, and tadssession of the land Adonai swore to give to
your ancestors Avraham, Yitz’chak and Ya‘akov, #meir descendants after them.’
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Vaomar alechem baet hahiv lemor lo-uchal levadiesethem.
9 “At that time | told you, “You are too heavy artdan for me to carry alone.
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YHWH Eloheychem hirba etchem vehinchem hayom Keeeyptashamayim larov.
10 Adonai your God has multiplied your numbersthad there are as many of you today as
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_ there are stars in the sky.
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YHWH Elohey avotechem Yosef aleychem kachem aleirpevivarech etchem
kaasher diver lachem.

11 May Adonai, the God of your ancestors, incrgaseyet a thousandfold and bless you, as he
has promised you!
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eycha asa levadi tarchachem umsaachem verivchem.
(i) 12 But you are burdensome, bothersome andrgisame! How can | bear it by myself alone?
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havu lachem anashim chachamim unvonim viduim lesfgliem vaasimem berasheychem.

13 Pick for yourselves from each of your tribes mér are wise, understanding and
knowledgeable; and | will make them heads over’you.
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Vataanu oti vatomru tov-hadavar asher-divarta laaso
14 “You answered me, ‘What you have said would ge@d thing for us to do.’
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Vaekach et-rashey shivteychem anashim chachamirmvicheten otam rashim
aleychem sarey elafim vesarey meot vesarey chamigggarey asarot veshotrim leshivteychem.

15 So | took the heads of your tribes, men wiselarmviedgable, and made them heads over you —
leaders in charge of thousands, of hundreds, te¢difind of tens, and officers, trlbe by tribe.
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Vaatzave et-shofteychem baet hahiv lemor shamoadmheychem ushfatem* tzedek
Beyn-ish uveyn-achiv uveyn gero.
16 At that time | commissioned your judges, ‘Hda tases that arise between your brothers;

and judge fairly between a man and his brother,thedoreigner who is with him.
* Two “t” sounds together sound like one.
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Lo-takiru fanim bamishpat kakaton kagadolti shembwotaguru bipney-ish ki
hamishpat lelohim hu vehadavar asher yikshe midiaénivun elay ushmativ.
17 You are not to show favoritism when judging, five equal attention to the small and to the

great. No matter how a person presents himselft derafraid of him; because the decision is
God’s. The case that is too hard for you, bringnand | will hear it.’
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Vaatzave etchem baet hahiv et kal-hadvarim astssuta.
18 | also gave you orders at that time concernihha things you were to do.
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Vanisa meChorev *vanelech et kal-hamidbar hagadbbwora hahu asher ritem derech
har haEmori kaasher tziva YHWH Eloheynu otanu vareKadesh Barnea.

19 “So we left Horev and went through all that vastl fearsome desert which you saw on the

way to the hill-country of the Emori, as Adonai @siod ordered us; and we arrived at

Kadesh-Barnea.
* Two “v” sounds together sound like one.
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Vaomar alechem batem ad-har haEmorl asher- YHWHeEy{nh noten lanu.
20 There | said to you, “You have come to the taliintry of the Emori, which Adonai our God
is giving to us.
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Re natan YHWH elohecha lefanecha et-haaretz atekaasher diber YHWH Elohey
Avotecha lach el-tira veal-techat.
21 Look! Adonai your God has placed the land bejane Go up, take possession, as Adonai,
the God_ of your ancestors, has told you. Don’tﬂneida, don’t be dismayed.’
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Vatikrevon* elay kulchem vatomru nishlecha* anashieneynu veyachperu-lanu
et-haaretz veyashivu otanu davar et-haderech ashale-ba vet hearim asher navo eleyhen.
(i) 22 “You approached me, every one of you, aadl, ‘Let's send men ahead of us to explore

the country for us and bring back word concernifigtrroute we should use in going up and
what the cities we will encounter are like.’

*Doubled shiva - sound the second one. Examplapn... tik'rev
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Vayitav veynay hadavar vaekach mikem sh’neym asasham ish echad lashavet.
23 The idea seemed good to me, so | took twely®af men, one from each tribe;
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Vayifnu vayaalu hahara vayavou ad-nachal Eshkolagly ota.
24 and they set out, went up into the hills, camtihné Eshkol Valley and reconnoitered it.

Eshkol - OT:811%vix 'eshkowl (esh-kole'); or 'eshkol (esh-kole'); f@oly prolonged fron
OT:810; a bunch of grapes or other fruit:

—
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Vayikchu beyadam mipri haaretz vayoridu eleynu shiyal otanu davar vayomru tova
haaretz asher-YHWH eloheynu noten lanu.
25 They took some of the produce of the land aonddnt it down to us; they also brought back
word to us — ‘The land Ado.nai our God is givingu® is good.’
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Velo avitem laalot vatamru et-pi YHWH Eloheychem.
26 “But you would not go up. Instead you rebellgdiast the order of Adonai your God,;
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Vateragnu veahaleychem vatomru besinat YHWH otatridmu meeretz Mitzrayim latet
otanu beyad haEmori lehashmidenu.
27 and in your tents you complained, ‘It's becafidenai hated us that he has brought us out of
the land of Egypt, only to hand us over to the Ertwdestroy us.
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Ana anachnu olim acheynu hemasu et-levavenu lemayaalol varam mimenu arim
gedolot uvtzurot bashamayim vegam-beney anakinu ishiam.
28 What sort of place is it that we're heading fon® brothers made our courage fail when they

said, “The people are bigger and taller than wetheecities are great and fortified up to the sky;
and finally, we have seen ‘Anakim there.”

Anakim - OT:60607)Y "anaq (aw-nawk’); from OT:6059; a necklace (adrdingling):
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Vaomer alechem lo-taartzun velo-tirun mehem.
29 “l answered you, ‘Don’t be fearful, don’t beaitt of them.
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YHWH eloheychem haholech lifneychem hu yilachehetadkechol asher asa itchem
bemitzrayim leyneychem.
30 Adonai your God, who is going ahead of you, fight on your behalf, just as he
accomplished all those thlngs for you in Egypt befgour eyes,
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Uvamidbar asher raita asher nesaacha YHWH Elohd@sher yisa-ish et-beno
bechal-haderech asher halachtem ad-boachem ad-hamalaze.
31 and likewise in the desert, where you saw hown®&ilyour God carried you, like a man
carries his child, along the entire way you trasgialatil you arrived at this place.
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Uvadavar haze eynchem maaminim baYHWH Eloheychem.
32 Yet in this matter you don’t trust Adonai youod;
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Haolech lifneychem baderech latur lachem makomdaolchem baesh layla larotchem
baderech asher telchu-ba uveanan yomam.

33 even though he went ahead of you, seeking ageplfor you to pitch your tents and showing you
which way to go, by fire at night and by a cloudidg the day.’
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Vayishema YHWH et-kol divreychem vayiktzof vaysiawore.
34 “Adonai heard what you were saying, became aﬂgdyswore
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Im-yire ish baanashim haele hador hara haze et é&anatova asher
nishbati latet laavoteychem.
35 ‘Not a single one of these people, this wholeganeration, will see the good land | swore to
give to your ancestors,
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Zulati kaliv ben yefune hu yirena velo-eten et-leéaasher darach-ba ulvanav
yaan asher mile acharey YHWH
36 except Kalev the son of Y'funeh — he will sed will give him and his descendants the land he
walked on, because he has fully followed Adonai.’
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Gam-bi hitanaf YHWH biglalchem lemor gam-ata loet@ham.
37 “Also, because of you Adonai was angry with md said, ‘You too will not go in there.
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Yehoshua ben-Nun haomed lefanecha hu yavo shanchatek ki-hu yanchilena
et-Yisrael.

38 Y’hoshua the son of Nun, your assistant — héguilin there. So encourage him, because he will
enable Isra’el to take possession of it.
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vetapchem asher amartem lavaz yiyeh uvneychem kaspq@du hayom tov
vara hema yavou shama velahem etnena vehem yirashua
(iv) 39 Moreover, your little ones, who you saidwid be taken as booty, and your children who
don’t yet know good from bad — they will go in teet will give it to them, and they will have

possession of it. 40 But as for yourselves, tuouad and head into the desert by the road to the Se
of Suf.’
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veatem penu lachem usu hamidbara derech yam-suf.
40 But as for yourselves, turn around and headtivealesert by the road to the Sea of Suf.’
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vataanu vatomeru elay chatanu laYHWH anachnu naadsliichamnu kechol asher-tzivanu
YHWH eloheynu vatachgeru ish et-keley milchamtahmatu laalot hahara.
41 “Then you answered me, ‘We have sinned agaidsnAi. Now we will go up and fight, in

accordance with everything Adonai our God order®dAnd every man among you put on his
arms, considering it an easy matter to go up iméohill-country.
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vayomer YHWH elay emor lo taalu velo tilachamuykiemni bekirbechem velo
tinagfu lifney oyvechem.

42 But Adonai said to me, ‘Tell them, “Don’t go \gnd don't fight, because | am not there with
you; |f you do, your enemies will defeat you.”
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vaadaber aleychem velo shematem vatamru et-pi YMMlﬁdu vataalu hahara.
43 So | told you, but you wouldn't listen. Instegdu rebelled against Adonai’s order, took
maitters into your own hands and went up into tlﬂe:buntry

NYYYN IWND DDT\N IDTM DDT\N'\?b NIND DA VN "'\DN"] N¥) TN

MRINTTY YW OINN NI DT
vayetze haEmori hayshev bahar hau likratechem gafuretchem kaasher taasena
hadvorim vayaktu etchem beseir ad-charma.
44 where the Emori living in that hill-country camet against you like bees, defeated you in
Se'ir and chased you back all the way to Hormah.
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vatasuvu vativku lifney YHWH velo-shama YHWH bélenicvio heezin aleychem.
45 You returned and cried before Adonai, but Aderiher listened to what you said nor paid
you any attention.
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Vateshvu bekadesh yamim rabim kayamim asher yeshavt
46 This is why you had to stay in Kadesh as longoasdid.



